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Negation, adjective and relative clause modifiers in French
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjective and relative clause modifiers’
(Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to
offer the French data for the question of 33 phrases.
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1. [FEHIZ

Rt TEE, A L BINERITC) D7 T Vv AFET—2 & LT, EEN, AREOT v r— a7 TV A
FERL. RAT A 7 F =y 7 e b O LIRS 2, M, 7o — M6 FICEAL TR 77 X5k

TIEFIE S CIIRBLITE R 72D T, HEORE (BRI LOTER) #BE LT, Bl A %
B2 MEFERESCOSEREZED Z &I Lz, £, FEHBIZE > TRIZa A Y MRRETH L L bR
2 HDIZONTIIRFIORIZA A M EAFTINZ T,

7' A1, Leipzig Glosing Rules (https:/www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf #ZfH) (25t~ THFL
7es, AT, RBIOFLR DT DIZARE L CWZEL s b o 7272, LITD 2 2% I HITIATuY,

IMPS : impersonal FEAF
PRN : pronom personnel AFA il

2. TAB LU, Ak
1. ZAUIRLOARTIZAR, [AFHRGEL, 2 B = 7 XOEE]

Ce n’ est pas mon livre.
DEM-IDEF NEG be-PRS-3SG NEG POSS-1SG-M book
‘It’s not my book’

) ® AEDEETZENMRIEL, VIIAT4(T-0EVX RR 40 EFES/t2RX(CC-BY) FIZIR#HLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja

1 FTAMERE R RRRL 2 42/E D BARACA, Jean Corentin (2 RA T 4 7 F = v 7 % LCIEVW-, ZOZ Rk
D L CTRILH L BT S,
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R FESL DR EIR ST, —MKIC T T U AGEOEENL, BEADORNT ne (RIZRAE Tha s S 805,
HDOWIBEED R D HAITIE, n)ZEE, BEORIC pas 2 EORERFAEL, 72720, HEETIE,
FEFIZUIEUIE ne 2% L. c’est pas mon livie & 725, Ne O OBERHAOFZEIIE S < 7 ST D
D, BIE OB T, B — O BH AT 03 < F & O TENLIZ D DIZ, Meisner, C.,
Robert-Tissot, A. & Stark, E., (2016) 3% 5,

Z ORIV, [FHECDEE]
1l noy a pas de chaises dans la salle.
SBJ-IMPS NEG ABL.PRN have-PRS-3SG NEG of chair-PL in ART-DEF-SG-F room

‘There is no chairs in the room.’

llya (Favoir (J5E : have) ZHWAHAEL KT IEAMEL TH D, LT HFWCAND B a D
B OEHARREDOAEIZBON D DDBFHE T 5, BETIL, #fty (o) 25T EEMORNT ne
Ze, BEAMOH%IT pas 01T D, MESUTINT, BFaDEE HAREIC D < ANERE e T de 1T
2B EVOBAIMB D, DFV, HEXLTHIUL ilyadeschaisesdanslasalle &72% & 2 ATHDHH,
EIL72DC, iln’yapasde chaises dansla salle & 72> TV 5%,

ORI O b2, [EFEE - £ /]
1l n oy a aucune chaise dans la salle
SBJ-IMPS NEG ABLPRN have-PRS-3SG ~ PRN-INDEF-F chair  in  ARTDEF-SG-F room

[—DH~7e] ZRELTIEVH IS OB, L<MHEHE DL LTIE

...aucun(aucune)+44 5 & 9%, Aucun, aucune (FANEAFTE L THIRCTHWLILDIEDN, £4iilE
ﬁ:oTT EEARFE LCHBEASND, 2 ZTIEE /) O4F chair ZE/i7 5 A8 A & L CHEE
TWDH, ANDAFIZHL T EHAEETH S (iln’y aaucun étudiant dans la salle #ZEIZIZ— ADFA BN
2o tn), LvL, BFEEERTARERLFNIOWVTL, A, B/ OKBINEL D, NERTHAIE
1%, 4 TRT personne AL, £/ ZFKIBRITIL, rien (nothing) Z{HHT 2 iln’yarien dans la salle
BRI 7220,

ZOFRITITFHES VRV, [BHEE - & B

I1n’y a personne dans la salle.

1l n oy a personne dans la salle.
SBJIMPS NEG ABLPRN havePRS3.SG PRNINDEFH. in  ART.DEESGF room
“There is no one in the room’

Personne n’ est dans la salle.

PRN.INDEFH. NEG  bePRS3SG. in  ART.DEESGF room

‘No one is in the room’

FEH~720] 13 ne OEEFEZERORNIE S, 512 personne & V) AEFTRERLFHZHEH
95, Pas 72 EOGERATIAR N, {F7ESL, il y n’y a personne dans la salle % VT H VW3, personne %
REICIE X, PEAZ T IRFEENRIZ FV T, personne n’estdans lasalle & L CHU Y,
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ZORITZOFRRIZZR, [FHELDEE]
Ce livie ne se trouve pas dansla salle.
DEM-SG-M. book NEG PRN-REFL-3-SG find NEG in ART-DEF-SG-F room

“This book is not in the room.”

EDOFYR NOFHER T THEUL, L+ étre HIEFTA R TRIAHEE . (45 +se trouver+ 5%
AT RIUMHRE] 72 8RB L0, FNHEETELNTT HHEAICIE. W b alGEEREI ORI ne, #IZ
pas 7R EDEERELEL

ZORIFREL 22, DERFILDOEGIE]
Ce chienn’ est pas  grand.
DEM-SG-M dog NEG be-PRS-3SG NEG  big

“This dog is not big.”

TER T L S E ST DAL, diEER] (2 2Tl étre) DR ne, $IZ pas 72 EOMEREE B
<,

ZORIFZHE D RE 720, UEEFSLOE T E]
Ce chienn’ est pas tres grand.
DEM-SG-M. dog NEG be-PRS-3SG NEG very big

“This dog is not so big.”
AT EDSEIZ S RREEEADHIIC ne, 12 pas 2 EOGEREEL,

ZORIFHDOREY REV, Mok
Ce chien est plus grand que celui-la.
DEM-SG-M  dog be-PRS-3SG more. big that  thisone

“This dog is bigger than that one.”

LlERDVEY J51E, TEATIORNC, EEHEOSEITIplus (~ X0 ..) HEIIOEAIZIE, moins

ME LT | FEHEOLEITIE, aussi (~ERITL DU ZEE, ORISR LR 5 8H%
DN que ZfELS, FE] 2R3 IND 3 SOFEIL, BiEAaEdids 2 & baRETh s, £ichi
&I DA IZIE. plus de~, moins de~, autant de~ DEXTHW OIS,

ZORPZDRIZHEDOHFTFRE, [ ik
Ce chien est le plus  grandparmi tous ces chiens.

DEM-SG-M  dog be-PRS-3SG  ART-DEF-SG-M. more.  big among  all DEM-PL dogs

“This dog is the biggest among all these dogs.”

w EROED FHid, sz ED B AV -EIE plus, moins (2 & 22T B,
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10.

I1.

12.

13.

14.

A BIEHO K2, [AEETSCOGRE]
Aujourd’hui, il ne vient pas.
Today SBJ-PRN-3SG-M NEG  come NEG.

“Today, he does not come.”
H B EE SO bIMEFOEE L & R, BIFORNT ne, 41T pas 72 K OEEREEE L,

SDNIEDORER > TUTH o T, BRI OEE]

1l n’ a pas apporte le livre.
SBJ-PRN-3SG-M NEG  have-AUX-PRS-3SG NEG  bring ART-DEF-SG-M  book
‘He didn’t bring the book.’

7TV AREOB AR EL  Tavoir OBUER-HBENG) Lo Tk SN D, 2D &5 elis
H7Z G GE R S D HACIE, B, SEDEL VT 4 Lo Tm R AT &2
HZ LD, T, 11 OFITIE, a DRI ne, 1T pas ZEL ZEI2k> T, HEODMED
TN D, BMIRFHZ OMRGEEEI DY AL, EEENFFORIIC ne, 412 pas 72 EOTERFAE L,

BTOFERBIM Uo7 FHETEESIN Uiehole, BudoSHEE]
Aucun étudiant n’ a participé.
ADJ-INDEF-M  student NEG have-AUX-PRS-3SG participate-PTCP-PST

‘Any student didn’t participate.’

BTOFENRSIN LTz D Tl BEEOESEE] -
Tous les étudiants n’ ont pas  participé.
AI-ADJ  ART-DEF-PL students:  NEG  have-AUX-PRS-3PL NEG. participate-PTCP-PST

‘All the students didn’t participate.’

Les étudiants 1’ ont pas  tous participé.
ART-DEF-PL  students NEG  have-AUX-PRS-3PL NEG  all-ADV participate-PTCP-PST

“The students didn’t all participate.’

BEATDEET DHEITIE, tous Z15E, & D\VWFEEIDEARE & $ 2 LOEELAAFUT X
Uy,

FNTEDR D 2Tz, LinL, IRLT) EEDEWEW D DI TIERV, [IOEHE]
Je ne I ai pas  acheté.
SBJ-PRN-ISG. NEG ~ ACC-PRN-3SG  have-AUX-PRS-1SG NEG  buy-PTCP-PST

‘I didn’t buy it’

Mais ¢a ne veutpas dire que le prix était cher.
But DEM-INDEF NEG  want-NEG say COMP ART-DEF-3SG price be-PST-IPFV-3SG  expensive

‘But it doesn’t mean that the price was expensive’.
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FUIBE DR oT2) W ERD L4305 K91, AT CHIGED BIEA ORTIZELIL TV
BB (e, la, les, lui, leur, se) 121, fYAZADRNC ne &< Z LITEE L2V, [~ LW b TCide
UM X Teela ne veut pas dire que + H FUH | OFFATERT Z &R TE 5, EARYulGEENE 4] vouloir dire [~
EEWT 5] ICoWTL, EEENSEDEX Y T 4 251 E%T 5, £o. O HREILREERREOE
PN EDAT—TICAND, ARIEIZE L @Rl k- Tid, B O FESG 2 BAiAI L 2 5 BN
NoHHLONRH D5, Ol LTI, jenepensepasque... (FAIL... &1  je ne crois pas que... (FAIZ
LD Rl THD, T, WL ODDOBENIOWTIE, HaENBEHE OB ATHET, je ne
comprends pas qu’il soit parti dans ces conditions (Z A ZRRUL TR L7270 A TR C X 7auy « BEfell A HV
T, MHERITE720WFFDH ] 237, ) je ne comprends pas ce que ce mot veut dire (2 DZIEDEIRA 3/ 5 72
VW ESHEEWT, HUS B KITT N & 2l D)

15, &27 0 [Fk]
Ne  cours pas!
NEG run NEG

‘Don’t run!’

HRIk), F70bb, WEOMFLE/ELERS bBFEORIC ne, 21 pas 7 EOTRERZE Z LIZEDY X
ZYQN

16. FNEBER57 ) [fhEhEadscozkt]

Ne le mange pas.
NEG  ACC-PRN-3SG-M. eat NEG
‘Don’t eat it’.

MENER OMFEOARLFANEDI I TV B HEITIE ne 2RETADORNZHT,

17. WBIINIERESRWES S, HEREOGE]
Demain il ne pleuvra  pas.
Tomorrow, SBJ-IMPS NEG  rain-FUT NEG

“Tomorrow, it won’t rain.’

HEAZFRTIL, xRSV TRH LB, T 2T i pleuvoir DHMURIEZFH LT 5, 1t
5T pleuvra DREIZICEERZE, b L, Eﬁjﬁﬁﬂ@*ﬁ (pou pleuvoir, va pleuvoir 72 &) ZfEHT 5D TH
AUR, YEBNEIEDN G ERF A 5| & 3T DHGEIGEIZHH O,

18. HONTHZ 272X oIz, NINERFETHL TN, [BHIEIOERE]

Pourrais-tu parler tout bas pourqu’ il
Can-COND-PRS-2SG.-SBJ-PRN-2SG talk all  low for COMP SBJ-PRN-3SG
ne nous entende pas?

NEG  ACC-PRN-IPL  hear-SBJV-PRS-3SG NEG

‘Could you keep your voice down so that he couldn’t hear us?’

Z 2T H A pour que FiRBILTND, ZOPREIMERHESITEIE CTH DA, ZhUud BAVENZEED 2 R
Th-> T, EHOREHFANGEN T D Z L LITERBRTH D,
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19. FNEIHRTE2RBLEL I EHSTEIZSSTZA LR, [HEDA 2—T7 DOFH]
Je ne dis pas ca pour  vous
SBJ-PRN-1SG NEG  say-PRS-1SG NEG DEM-PRN-INDEF for ACC-PRN-2SG
mettre en colére.
set in  anger

‘I don’t say it to make you angry.’
HEADRIZEIC BRVEIIFRHIA b= a3 UROR—AR LI L - T, FHBUIVEES D Z &7
RITIUT, WEDAI—TOHIEEND, bL, BIEHiZGEDA I —TFDINTEZ 72D THIUL, £
T T 5, HDHWNEIR—RARA v hR— 3 LR EOAIRTFENC LY . BT 20 ERH D,

20. FASHERESTELAIZEZ (2HD) 2 [NOBEGROEUKENE - HAJE

Ou est le livre que 7 ai

Where  be-PRS-3SG.  ART-DEF-SG-M  book COMP  SBJ-PRN-ISG  have-AUX-PRS-1SG
acheté hier ?

buy-PCTP-PST yesterday

Where is the book that I bought yesterday?’

21, ZFORZEFFSTREZNEGE 0y 2 [NOBMROEAEHE « 355

Qui est la personne  qui a emporté
Who  be-PRS-3SG ART-DEF-SG-M. person SBJ-PRN-REL have-AUX-PRS-3SG bring
ce livre ?

DEM-SG-M  book
“Who is the person that brought the book here?’

22. ZOEEPEIZHLOMFE L TWDEETT, [NOBWROEMEAMH - 3577]
C est la salle dans laquelle nous travaillons.
DEM-INDEF. be-PRS-3SG ART-DEF-SG-F room  in PRN-REL-SG-F SBJ-PRN-1PL  work-PST-IMPV-3SG

‘It is the room in which we worked.’

23, RPN HORATH 2T TLE -7, [NOBHROEMAERE - Frf]
r ai déja  jeté la chaise
SBJ-PRN-1SG ~ have-AUX-PRS-1SG  already throwaway ART-DEF-SG-M  chair

dont le pied était cassé.
GEN-PRN-REL. ART-DEF-SG-M  foot ~ be-PSTIMPV-3SG  break-PTCP-PST-SG-M

‘I throwed away the chair whose foot was broken.’

24, R7ZANNTWDENHZ 22, BhoBROEYAEAT]
r entends quelqu’un frapper a la porte.
SBJ-PRN-1SG  hear-PRS-1SG someone knock to ART-DEF-SG-F door

‘I hear someone knocking on the door.”
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25.

26.

217.

28.

29.

30.

3L
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BHONDFEIE LT2 LW O MEITAY () 2 B oOBIROERMERE]

La rumeur qui

ART-DEF-SG-F  rumor SBJ-PRN-REL  say-PRS-3SG. that SBJ-PRN-3SG

marié est-elle

dit qu’il

vraie ?

marry-PTCP-PST-SG-M.  be-PRS-3SG-SBJ-PRN-3SG-F  true?

FNTZEDADKT A TR Z BT, (RIS

Quand il est

When SBJ-PRN-3SG ~ be-PRS-3SG

“When he arrived, [ was eating.’

arrive, Jje

arrive-PTCP-PST ~ SBJ-PRN-1SG

FNFZEDNDFFS TODFNAT > T2, [

Je suis allé

SBJ-PRN-1SG ~ be-PRS-1SG  go-PTCP-PST-SG-M there where SBJ-PRN-3SG ~ ACC-PRN-1SG. wait-PST-IMPV

la  ou il

‘I went the place where he was waiting for me.’

FNIFDANDBE > TS T-D% R~ [SCH - 1R

Je I ai

vu

b}

S

mangeais.

m

courir.

SBJ-PRN-1SG ~ ACC-PRN-3SG-M have-AUX-PRS-1SG see-PTCP-PST-SG-M  run

‘I saw him run’

WEH O, FAE S L oo TNADEEN -, [ - ]

Hier soir,  je les

ai

entendus

b}

est

PRN-RFL-3SG. be-PRS-3SG

eat-PST-IMPV.-3SG

attendait.

parler.

Yesterday evening SBJ-PRN-1SG ACC-PRN-3PL  have-AUX-PRS-1SG  hear-PTCP-PST-SG-M-PL  talk

“Yesterday evening, | heard them talk.’

FNIZFDNBVER Z 2R - 2 L 2 > TW 5, S « 25sk]

Je sais qu

SBJ-PRN-1SG.  know-PRS-1SG COMP SBJ-PRN-3SG-M  be-PRS-3SG

b}

il est

‘I know that he came here yesterday.’

(MEH) BUIEDNS R ISR EE -T2,/ (ER) Bud, TRUTASH Z ZISkiz) L7, [HiliX

i - EEEEE MHERRE]
Hier, il m’

qu’ il était

venu

a dit
Yesterday ~ SBJ-PRN-3SG ~ ACC-PRN-1SG  have-AUX-PRS-3SG  say-PCTP-PST

venu la

COMP SBJ-PRN-3SG  be-PST-IMPFV  come-PCTP-PST  there

“Yesterday, he said to me that he had come there that day.’

b}

Hier, il m

a

Yesterday SBJ-PRN-3SG ACC-PRN-1SG  have-AUX-PRS-3SG

«je suis
SBJ-PRN-1SG  be-AUX-PRS-1SG

venu ici
come-PCTP-PST-SG-M here
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le
ART-DEF-SG-M

dit
say-PCTP-PST
aujourd’hui ».
today

ici  hier.

come-PCTP-PST here yesterday

jour-méme.

day-same



“Yesterday, he said to me : I came here today.’

HEN 727 7 o AFEORIBEREIZB WL, MisTHiNT, FEilo—8, BRIO—Be SN 5 & Ebi
TWD, 2720, UM SICBIZE S D B lEEGSE & W T PRIRIEER H 5 DI, A 74—
~ IR HEOBRSERIBWT Y, —EDRERIIEST SN Db TIER, BFICBWTL, ExIC LT,
MRS & EERREOBE IR b O L e AR H D, ZORICONTIE, K23 — SR TESVTH
FET2 DRI 72 STV RN 28, SR OBFEN SN SIS 08 Th 5,

32. FLV I (b)) MO R o7eDEB AT, [PWIEH - fE3: - T3]
r ai mangé la pomme qui
SBJ-PRN-1SG ~ have-AUX-PRS-1SG  eat-PCTP-PST ~ ART-DEF-SG-F apple SBJ-PRN-REL

était sur I’ assiette.
be-PSTIMPFV  on  ART-DEF-SG-F plate

33, FUFIARAVFICASTEZDOEE R T2, [NTEHT - 76 - £H]
r ai attrapé le chat
SBJ-PRN-1SG  have-AUX-PRS-1SG  catch-PCTP-PST ~ ART-DEF-SG-M  cat
quand il/ qui entrait dans la maison.
When SBJ-PRN-3SG / which come-PST-IMPFV-3SG in ART-DEF-SG-F house

‘I caught the cat when it/, which was coming into the house’

SE 3
Meisner, C., Robert-Tissot, A. & Stark, E.(2016). "La présence/absence de ne", in Encyclopédie grammaticale du frangais,
A B =3y NOFLHFE 201945 H 6 HR%L,  (http:/encyclogram.fi/notx/008/008_Notice.php)
Muller, C. (1991). La négation en frangais, Syntaxe, sémantique et éléements de comparaison avec les autres langues

romaines, Genéve : Droz.
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